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Ensimmäinen luku

Kun isäni sukunimi oli Pirrip ja minun ristimänimeni oli Philip, ei lapsenkieleni osannut muovata näistä kummastakaan nimestä pitempää eikä tarkempaa ääntämismuotoa kuin Pipin. Niinpä nimitin itseäni Pipiksi, ja minua alkoivat muutkin nimittää Pipiksi.

Esitän isäni sukunimeksi Pirripin, luottaen hänen hautakiveensä ja sisareeni – Joe Gargeryn vaimoon, joka meni naimisiin sepän kanssa. Kun en ole milloinkaan nähnyt isääni enkä äitiäni enkä myöskään minkäänlaista kuvaa heistä kummastakaan (he elivät nimittäin kauan ennen valokuvien aikaa), olivat ensimmäiset kuvitelmani heidän ulkonäöstään järjettömästi johdetut heidän hautakivistään. Isäni hautakiven kirjainten muoto herätti minussa sen omituisen ajatuksen, että hän oli ollut tanakka, pyylevä, tumma mies, kihara- ja mustatukkainen. ”Ylläolevan vaimo Georgiana”-kirjoituksen laadusta ja muodosta tein sellaisen lapsellisen johtopäätöksen, että äitini oli ollut pisamainen ja sairaloinen. Viittä pientä, kivistä suorakaidetta, jotka olivat noin puolen metrin pituiset ja järjestetyt sievään riviin heidän hautansa viereen sekä pyhitetyt viiden pienen veljeni muistolle – jotka luopuivat ylettömän aikaisin yrittämästä pysytellä hengissä tässä yleismaailmallisessa taistelussa – saan kiittää siitä uskonnollisesti hellimästäni luulosta, että he kaikki olivat syntyneet selällään, kädet housuntaskuissa, ja etteivät he olleet kertaakaan vetäneet käsiään pois taskuista olemassaolon tässä vaiheessa.

Kotiseutumme oli lietemaata joen varrella, mutkittelevaa jokea pitkin vajaan kolmenkymmenen kilometrin päässä merestä. Ensimmäiset eloisimmat ja selkeimmät vaikutelmani siitä, mitä mikin oli, olin luullakseni saanut eräänä kalseana ehtoopäivänä illansuussa. Sellaisena hetkenä sain sen varman tiedon, että tämä kolkko, nokkosten peittämä alue oli kirkkomaa; että tähän seurakuntaan kuulunut Philip Pirrip ja myöskin hänen vaimonsa Georgiana olivat kuolleet ja haudatut; ja että Alexander, Bartholomew, Abraham, Tobias sekä Roger, heidän alaikäiset lapsensa, olivat myöskin kuolleet ja haudatut; ja että tumma, lakea, hautausmaan takana leviävä erämaa, jota silpoivat padot, sulut ja portit ja jossa oli karjaa hajallaan siellä täällä laitumella, oli lietemaata; että tuolla etäällä, alhaalla koukerteleva lyijynharmaa juova oli joki; että tuulen kaukainen, autio tyyssija, josta se syöksyi puhaltamaan, oli meri; ja että pieni, vapiseva mytty, joka alkoi pelätä tätä kaikkea ja rupesi itkemään, oli Pip.

”Ole mölyämättä”! karjaisi hirvittävä ääni, samalla kun kirkon oven läheisyydessä sijaitsevien hautojen keskeltä ponnahti mies pystyyn. ”Pysy hiljaa, pieni paholainen, tai leikkaan kurkkusi poikki!”

Peloittava mies, karkeaan, harmaaseen asuun puettu, jalassa jykevä rautakahle. Mies hatuttomin päin, jalassa rikkinäiset kengät, kulunut riepu sidottuna pään ympärille. Mies, joka oli kastunut likomäräksi vedessä, ollut tukehtumaisillaan mutaan, joka oli kolhiutunut kiviin, jota piiliuskat olivat viileksineet, nokkoset polttaneet ja orjantappurapensaat repineet, joka nilkutti ja värisi, mulkoili ja ärisi ja jonka hampaat kalisivat hänen tarttuessaan leukaani.

”Voi! Älkää leikatko poikki kaulaani, hyvä herra!” rukoilin kauhuissani. ”Älkää toki tehkö sitä, herra!”

”Mikä on nimesi”? kysyi mies. ”Vikkelästi!”

”Pip.”

”Vielä kerran”! käski mies, tuijottaen minuun. ”Sano kovasti!”

”Pip. Pip, hyvä herra.”

”Missä asut?” tiedusti mies. ”Osoita kädelläsi sitä taloa!”

Osoitin kyläämme, joka lepäsi alavalla rannalla leppien ja latvottujen puiden keskellä lähes parin kilometrin päässä kirkosta.

Silmäiltyään minua tuokion mies käänsi minut pää alaspäin ja tyhjensi taskuni. Niissä ei ollut mitään muuta kuin palanen leipää. Kun kirkko joutui takaisin entiseen asentoonsa – sillä mies oli niin nopea ja väkevä, että pani sen keikahtamaan ylösalaisin silmieni edessä ja näin tornin jalkani alapuolelta – kun kirkko tosiaankin joutui jälleen entiseen asentoonsa, istuin korkealla hautakivellä ja vapisin hänen syödessään leipääni ahmimalla.

”Sinä nuori koira”, virkkoi mies, nuoleksien huuliaan, ”kuinka pulleat posket sinulla onkaan!”

Uskon niiden olleen pulleat, vaikka olinkin siihen aikaan ikäisekseni vajamittainen ja heikonlainen.

”Pahus minut periköön, jollen voisi syödä niitä”, jatkoi mies, ravistaen päätänsä uhkaavasti, ”ja jollei mieleni puolittain tee sitä tehdä!”

Lausuin vakavasti julki toivomukseni, ettei hän sitä tekisi, ja takerruin tiukemmin hautakiveen, jolle hän oli minut pannut – osittain pysyäkseni sillä, osittain pidättyäkseni itkemästä.

”Kuulehan!” sanoi mies. ”Missä äitisi on?”

”Tuolla”, vastasin.

Hän hätkähti, juoksi vähän matkaa, seisahtui ja katsoi olkansa ylitse.

”Tuolla”, selitin pelokkaasti. ”Ylläolevan vaimo Georgiana. Siinä on äitini.”

”Vai niin!” äänsi hän, tullen takaisin. ”Entä onko tuossa äitisi vieressä isäsi?”

”Kyllä”, myönsin, ”on hänkin; tästä seurakunnasta.”

”Ahaa!” mutisi hän sitten, miettien. ”Kenen luona asut – jos sinun nimittäin hyväntahtoisesti sallitaan elää, mitä en vielä ole päättänyt?”

”Sisareni luona – rouva Gargeryn – seppä Joe Gargeryn vaimon.”

”Seppä, niinkö?” kertasi hän, vilkaisten jalkaansa.

Katsahdettuaan useita kertoja synkästi jalkaansa ja minua hän astui likemmäksi hautakiveäni, tarttui molempiin käsivarsiini ja kallisti minua niin kauas taaksepäin kuin saattoi minua pidellä, niin että hänen katseensa osui mitä voimakkaimmin minun silmiini ja minun katseeni mitä avuttomimmin hänen silmiinsä.

”Kuuntele nyt”, käski hän, ”sillä kysymys koskee sitä, jätetäänkö sinut henkiin! Tiedäthän, mikä viila on?”

”Kyllä tiedän.”

”Entä tiedätkö, mitä elintarpeet ovat?”

”Tiedän.”

Kummankin kysymyksen jälkeen hän kallisti minua hieman enemmän, herättääkseen minussa selvemmän avuttomuuden ja vaaran tunteen.

”Sinä hankit minulle viilan.” Hän kallisti minua taaskin. ”Ja sinä hankit minulle ruokatarpeita.” Hän kallisti minua taas. ”Sinä tuot ne minulle.” Hän kallisti minua taas. ”Muutoin kiskon sydämen ja maksan irti ruumiistasi.” Hän kallisti minua taaskin.

Olin kauheasti peloissani, ja minua pyörrytti niin, että takerruin häneen molemmin käsin ja huomautin: ”Jos hyväntahtoisesti sallisitte minun olla pystyssä, ei päätäni ehkä huimaisi ja saisin kenties suoritetuksi enemmän.”

Hän heilautti ja pyöräytti minua hirvittävästi, niin että kirkko hypähti oman tuuliviirinsä yläpuolelle. Senjälkeen hän piti minua käsivarsista pystyssä kivellä ja jatkoi, lausuen seuraavat peloittavat sanat:

”Sinä tuot minulle, varhain huomisaamuna, sen viilan ja ne ruokatarpeet. Tuot sen kaiken minulle tuonne vanhalle patterille. Sinä teet sen etkä uskalla sanallakaan hiiskua etkä merkilläkään ilmaista nähneesi sellaista miestä kuin minua tai yleensä ketään, ja sinun sallitaan elää. Jollet sitä tee tai jos poikkeat sanoistani missään kohdassa, olipa se vaikka kuinka vähäinen, niin sydämesi ja maksasi revitään pois ruumiistasi, paistetaan ja syödään. Minä en ole yksin, kuten luullet minun olevan. Seurassani on eräs nuori mies, johon verrattuna minä olen enkeli. Se nuori mies kuulee lausumani sanat. Sillä nuorella miehellä on oma omituinen, salainen tapansa päästä käsiksi poikaan ja hänen sydämeensä sekä maksaansa. Turhaa on pojan yrittääkään piiloutua siltä nuorelta mieheltä. Poika saa lukita ovensa, olla lämpimässä vuoteessaan, kietoutua peitteihinsä, vetää ne päänsä ylitse, luulla oloaan mukavaksi ja turvalliseksi, mutta se nuori mies hiipii hiipimistään hiljaa hänen luoksensa ja repii hänet rikki. Vain vaivoin tälläkin hetkellä pidätän sitä nuorta miestä tekemästä sinulle pahaa. Minun on hyvin vaikea estää sitä nuorta miestä raastamasta sisuksiasi. No, mitäs sanot?”

Lupasin hankkia hänelle viilan ja niin paljon ruokatarpeita kuin voisin sekä tulla hänen luoksensa patterille varhain aamulla.

”Sano: Jumala iskeköön minut kuoliaaksi, jollen sitä tee!” vaati mies.

Sanoin niin, ja hän nosti minut maahan.

”Nyt”, pitkitti hän, ”muista, mitä olet ottanut tehdäksesi, muista sitä nuorta miestä ja laittaudu kotiisi!”

”Hy-hyvää yötä!” sopersin.

”Kylläpä totisesti!” virkkoi hän, vilkaisten ympärillä leviävää, kylmää, märkää tasankoa. ”Kunpa olisin sammakko! Tai ankerias!”

Samalla hän kietoi molemmat käsivartensa tutisevan vartalonsa ympärille – puristaen sitä ikäänkuin pitääkseen itseään koossa – ja lähti nilkuttamaan kirkkotarhan matalaa kiviaitaa kohti. Nähdessäni hänen poistuvan, pujottelehtien nokkosten ja vihreitä kumpuja yhdistävien orjantappurapensaiden lomitse, näytti hän nuorista silmistäni välttelevän vainajien käsiä, jotka varovaisesti ojentuivat haudoista saadakseen kiinni hänen nilkastaan ja vetääkseen hänet maan poveen.

Ehdittyään kirkkotarhan matalalle aidalle hän kapusi sen ylitse ikäänkuin hänen jalkansa olisivat olleet turtuneet ja kankeat ja kääntyi sitten katsomaan minua. Kun näin hänen kääntyvän, suuntasin kasvoni kotia kohti ja aloin käytellä jalkojani parhaani mukaan. Mutta pian vilkaisin olkani ylitse ja näin hänen taaskin etenevän joelle päin, yhä syleillen itseään molemmin käsin ja helline jalkoineen astellen isojen kivien välitse, joita oli luhdalle pudoteltu sinne tänne jalansijoiksi ankarien sateiden ja nousuveden aikana.

Lietemaa oli vain pitkä, musta, vaakasuora juova silloin, kun pysähdyin silmäilemään hänen jälkeensä; ja joki oli vain toinen vaakasuora juova, vaikka ei läheskään yhtä leveä eikä niin mustakaan; ja taivas oli pelkkä sarja pitkiä, äkäisen punaisia ja samean mustia juovia. Joen äyräällä erotin himmeästi ne koko näköalan ainoat kaksi mustaa esinettä, jotka näyttivät seisovan oikein päin pystyssä. Toinen niistä oli meriviitta, jonka mukaan merenkulkijat määräsivät suuntansa – se muistutti tangon nenässä olevaa vanteetonta tynnyriä – ruma esine, kun oli sitä likellä; toinen oli hirsipuu, jossa riippuvat ketjut olivat aikoinaan kannattaneet merirosvoa. Mies mennä nilkutti tätä jälkimäistä kohti ikäänkuin hän olisi ollut henkiin herännyt ja maahan laskeutunut merirosvo menossa ripustamaan itsensä uudelleen koukkuun. Minua vihlaisi kamalasti niin ajatellessani; ja kun näin nautojen nostavan päätänsä katsoakseen hänen jälkeensä, tuumin, ajattelivatko nekin niin. Tähystin ympärilleni, näkyisikö sitä kauheata nuorta miestä, mutta en nähnyt hänestä merkkiäkään. Mutta nyt olin taaskin peloissani ja juoksin pysähtymättä kotiin.


Toinen luku

Sisareni, Joe Gargeryn vaimo, oli yli kaksikymmentä vuotta minua vanhempi ja oli omissa ja naapurien silmissä saavuttanut kunniakkaan maineen, koska hän oli kasvattanut ja ruokkinut minut ”kädestä antamalla.” Kun minun siihen aikaan piti omin päin ottaa selkoa sen sanontatavan merkityksestä ja kun tiesin hänen kätensä kovaksi ja raskaaksi ja hänen usein laskevan sen puolisonsa samoin kuin minunkin päälleni, otaksuin, että Joe Gargery ja minä olimme molemmat kasvatetut kädestä antamalla. Hän ei ollut kaunis, tämä sisareni, ja minulla oli sellainen ylimalkainen vaikutelma, että hänen oli täytynyt kädestä antamalla pakottaa Joe naimisiin kanssansa. Joe oli vaaleaverinen, pellavanväriset hiukset kaartuivat kiharaisina hänen sileiden kasvojensa kahden puolen, ja hänen silmänsä olivat niin kovin epämääräisen siniset, että ne näyttivät jollakin tavoin sekoittuneen omiin valkuaisiinsa. Hän oli lempeä, hyväluontoinen, säyseä, sopuisa, hupakkomainen, herttainen miekkonen – eräänlainen Herkules voimiltaan ja myöskin heikkoudeltaan.

Sisarellani, Joen vaimolla, oli mustat silmät ja hiukset sekä niin voimakkaan punainen iho, että toisinaan aprikoin, eikö hän mahdollisesti käyttänyt peseytyessään pähkinäraastinta saippuan sijasta. Hän oli kookas ja luiseva, ja hänellä oli melkein aina karkea esiliina, joka oli kiinnitetty hänen yllensä kahdella selän taakse solmitulla silmukalla ja jonka neliskulmainen, vedenpitävä etuliuska oli täynnä lukko-, nuppi- ja silmäneuloja. Hän katsoi itselleen suureksi ansioksi ja Joelle pahaksi häpeäksi, että hän käytti sitä niin paljon, vaikka minä en tosiaankaan käsitä, minkätähden hänen piti sitä lainkaan käyttää tai, jos hän sitä käytti, minkätähden hänen ei olisi pitänyt riisua sitä yltänsä jokikinen päivä.

Joen paja oli talomme yhteydessä, joka oli puinen rakennus, kuten monet asunnot seudullamme olivat – useimmat siihen aikaan. Kun juoksin kotiin kirkkomaalta, oli paja suljettu, ja Joe istui yksin keittiössä. Koska Joe ja minä olimme kärsimyskumppaneita ja sellaisina pidimme toisiamme uskottuinamme, puhutteli Joe minua tuttavallisesti, heti kun avasin oven salvan ja pilkistin sisälle hänen istuessaan ovea vastapäätä uunin sopessa.

”Vaimoni on ollut ulkosalla kymmenkunta kertaa sinua etsimässä, Pip. Ja ulkosalla hän on nytkin samalla asialla.”

”Niinkö?”

”Niin, Pip”, vahvisti Joe. ”Ja vielä pahempi on, että hänellä on ’Kutittaja’ muassaan.”

Kuultuani tämän kaamean tiedon aloin pyöritellä liivieni ainoata nappia ja katselin hyvin masentuneena tuleen. ”Kutittaja” oli pikilankanuppinen ruokokeppi, joka oli kulunut kiiltävän sileäksi kolahdellessaan kutiteltuun ruhooni.

”Hän istahti”, kertoi Joe, ”mutta ponnahti pystyyn, sieppasi ’Kutittajan’ ja ryntäsi ulos. Juuri niin hän teki”, puheli Joe, verkkaisesti kohennellen tulta hiilihangolla ja silmäillen sitä, ”hän ryntäsi ulos, Pip.”

”Onko hän ollut jo kauan poissa, Joe?” Kohtelin Joea aina, kuten kohdellaan isompaa lasta, ja pidin häntä vain vertaisenani.

”No niin”, virkkoi Joe, vilkaisten schwarzwaldilaiseen kelloon, ”hän on nyt viimeiseen otteeseen ollut retkellään noin viisi minuuttia, Pip. Hän tulee nyt! Pujahda oven taakse, veikkonen, ja laita tuo pyyhinliina välillenne!”

Noudatin neuvoa. Sisareni, Joen vaimo, paiskasi oven selkosen selälleen, huomasi sen takana olevan jonkun esteen, arvasi heti syyn ja käytti ”Kutittajaa” tarkastuksen jatkamiseen. Lopuksi hän viskasi minut – olin usein aviopuolisoiden välisenä heittoaseena – Joea kohti, joka iloisena siitä, että sai minut käsiinsä millä ehdoilla tahansa, sujautti minut edelleen uuninsoppeen ja tyynesti salpasi minut sinne vankalla jalallaan.

”Missä olet ollut, senkin nuori apina?” kivahti Joen vaimo, polkien jalkaansa. ”Kerro heti, mitä olet puuhaillut, niin että olen ollut ihan kuolla tuskastumisesta, pelosta ja levottomuudesta, sillä muutoin kiskon sinut pois sieltä sopesta, vaikka teitä olisi viisikymmentä Pipiä ja viisisataa Gargerya!”

”Olin vain kirkkomaalla”, vastasin jakkaraltani, itkien ja hieroskellen itseäni.

”Kirkkomaalla!” toisti sisareni. ”Ilman minua olisit joutunut kirkkomaalle jo aikoja sitten ja jäänyt sinne. Kuka on sinut kasvattanut kädestä antamalla?”

”Sinä”, vastasin.

”Entä miksi olen sen tehnyt? Sen haluaisin tietää”, huudahti sisareni.

Uikutin: ”En tiedä.”

”Minä en sitä tiedä!” tiuskaisi sisareni. ”Toistamiseen en sitä tekisi! Sen tiedän. Totuudenmukaisesti saatan vakuuttaa, ettei tämä esiliina ole kertaakaan ollut poissa yltäni siitä pitäen, kun sinä synnyit. Jo sekin on kylliksi paha, että on naimisissa sepän – vieläpä Gargeryn – kanssa, tarvitsematta olla sinun äitinäsi.”

Ajatukseni harhautuivat pois siitä kysymyksestä tähyillessäni lohduttomasti tulta. Lietemaalla piileksivä pakolainen, jolla oli rauta jalassaan, salaperäinen nuori mies, viila, ruokatarpeet ja se kamala lupaus, että olin sitoutunut suorittamaan varkauden tällä suojaisella alueella, kohosivat nimittäin silmieni eteen kostavien kivihiilien hehkuessa.

”Ohhoh!” huoahti Joen vaimo, pannen Kutittajan paikalleen. ”Kirkkomaalla tosiaankin! Teidän kyllä sopii puhua kirkkomaasta, teidän kahden.” Toinen meistä ei muuten ollut hiiskunut siitä mitään. ”Te saatatte yhteisvoimin minut kirkkomaalle ihan pikapuoliin, ja oi, kuinka oivallinen pari olisittekaan ilman minua!”

Hänen ryhtyessään järjestämään teekalustoa Joe tähyili minua jalkansa ylitse ikäänkuin olisi mielessään arvioinut minua ja itseään sekä pohtinut, millainen pari meistä oikein tulisi ennustetuissa, murheellisissa olosuhteissa. Senjälkeen hän istui hypistellen oikeanpuolisia, pellavankarvaisia kiharoitaan ja oikeata viikseään sekä tarkkaillen vaimoaan sinisillä silmillään, kuten hänen oli aina tapana tehdä myrskyisinä hetkinä.

Sisarellani oli harmistuttava ja muuttumaton tapa leikata meille voileipämme. Ensiksi hän vasemmalla kädellään painoi leivän tiukasti esiliinansa rintalappua vasten – ja siihen toisinaan upposi nuppi-, toisinaan silmäneula, jonka myöhemmin saimme suuhumme. Sitten hän otti veitsellä voita (ei liian paljon) ja levitti sen leivälle apteekkarin tapaan ikäänkuin olisi laittanut laastaria – käytellen veitsen molempia puolia tavattoman näppärästi sekä tasoitellen ja silitellen voin pois kuoren ympäriltä. Senjälkeen hän vielä viimeisen kerran taitavasti pyyhkäisi veistä laastarin reunaan ja sahasi sitten oikein paksun viipaleen kannikasta, sivaltaen sen vihdoin kahtia, ennenkuin erotti sen irralleen, antaen toisen puoliskon Joelle, toisen minulle.

Tällä kertaa en uskaltanut syödä viipalettani, vaikka olinkin nälkäinen. Minusta tuntui, että minulla täytyi olla jotakin varattuna peloittavaa tuttavaani ja hänen liittolaistaan, vielä peloittavampaa nuorta miestä varten. Tiesin, että Joen vaimon taloudenhoito oli mitä tiukinta ja että varkausaikeissa etsiessäni en ehkä löytäisi mitään kelvollista ruokakaapista. Senvuoksi päätin soluttaa voileipäni housunlahkeeseeni.

Se päättäväisyyden ponnistus, jota tämän tarkoituksen saavuttaminen vaati, tuntui minusta perin kamalalta. Tuntui siltä kuin minun olisi täytynyt päättää hypätä korkean talon harjalta tai syöksyä hyvin syvään veteen. Ja mitään aavistamaton Joe teki sen vielä vaikeammaksi. Kun, kuten jo on mainittu, kärsimyskumppaneina olimme vapaamuurariveljeksiä ja hän oli hyvänsävyisen toverillinen minua kohtaan, oli iltaisin tapanamme verrata, miten viipaleitamme pureksimme, äänettömästi silloin tällöin kohottamalla ne toistemme ihailtaviksi – mikä kiihoitti meitä uusiin ponnistuksiin. Näyttämällä nopeasti pienentyvää viipalettaan Joe tänä iltana useita kertoja kehoitti minua ryhtymään tavanmukaiseen, ystävälliseen kilpailuumme, mutta näki joka kerta minun istuvan keltainen teekuppi toisella ja kajoamaton voileipä toisella polvellani. Vihdoin epätoivoissani ajattelin, että suunnittelemani temppu täytyi tehdä ja että se oli paras tehdä vähimmin otaksuttavalla, olosuhteisiin soveltuvalla tavalla. Käytin hyväkseni hetkeä, jolloin Joe oli juuri katsonut minuun, ja sujautin voileipäni housunlahkeeseeni.

Joe tuli ilmeisesti pahoilleen luulottelemansa ruokahalunmenetykseni tähden ja haukkasi miettivästi suupalan omasta voileivästään, josta hän ei näyttänyt nauttivan. Hän pyöritteli sitä suussansa paljoa kauemmin kuin tavallisesti, aprikoiden sen ohessa sangen paljon ja loppujen lopuksi nielaisten sen, kuten pilleri niellään. Hän oli puraisemaisillaan uuden suupalan viipaleestaan ja oli juuri kallistanut päätänsä saadakseen siitä hyvän otteen, kun hänen katseensa osui minuun ja hän näki voileipäni kadonneen.

Joen hämmästys ja tyrmistys hänen jäädessään kesken puraisuaan istumaan hiljaa ja tuijottamaan minuun olivat liian ilmeiset välttääkseen sisareni huomiota.

”Mikäs nyt on hätänä?” tiedusti sisareni tuimasti, laskien kuppinsa pöydälle.

”Totisesti!” jupisi Joe, pudistaen minulle päätänsä sangen vakavan nuhtelevasti. ”Pip, hyvä poika! Sinä vahingoitat itseäsi. Se takertuu kiinni johonkin. Sinä et ole voinut sitä pureksia, Pip.”

”Mikäs nyt on hätänä?” toisti sisareni terävämmin kuin ensi kerralla.

”Jos voit yskäisemällä saada sitä hiukan takaisin, Pip, kehoittaisin sinua tekemään sen”, virkkoi Joe tuiki kauhistuneena. ”Käyttäytyminen olkoon sillänsä, mutta terveys on terveys.”

Tällöin sisareni oli jo ihan vimmoissaan, ja niinpä hän karkasi Joen kimppuun, tarttui viiksiin ja jyskytti vähän aikaa hänen päätänsä takana olevaan seinään, samalla kun minä istuin sopessa, katsellen syyllisyydentuntoisena.

”Nyt kenties ilmaiset, mikä on hätänä”, tiuskaisi sisareni hengästyneenä, ”sinä, joka hölmistelet kuin iso, pistetty sika.”

Joe katsahti avuttomasti, puraisi sitten palastaan avuttomasti ja katsoi jälleen minuun.

”Tiedäthän, Pip”, lausui Joe juhlallisesti viimeksi haukattu suupala poskessaan, puhuen tuttavalliseen sävyyn, ikäänkuin olisimme olleet aivan kahden kesken, ”että olemme aina ystävyksiä ja etten missään tapauksessa tahtoisi kieliä sinusta. Mutta niin” – hän siirsi tuoliaan ja silmäili lattiaa ja sitten taaskin minua – ”niin kovin tavattoman palan nielaiseminen!”

”Onko hän ahminut ruokansa pureksimatta?” huudahti sisareni.

”Katsos, hyvä poika”, jatkoi Joe, katsoen minuun eikä vaimoonsa, leipäpala edelleen poskessaan, ”minä itsekin ahmin pureksimatta sinun iässäsi – usein – ja poikana näin paljon ahmijoita; mutta en vielä koskaan ole nähnyt sinun nielaisusi vertaista, ja Jumalan onni on, ettet siihen kuollut.”

Sisareni kumartui äkkiä puoleeni ja hiuksista pidellen nosti minut jakkaraltani hiiskumatta mitään muuta kuin nämä kammottavat sanat: ”Tule saamaan lääkettä!”

Joku lääketiedettä harrastava raakalainen oli niihin aikoihin saattanut tervaveden jälleen käytäntöön oivallisena rohtona, ja Joen vaimo piti sitä aina varastossa ruokakaapissa, koska hän uskoi sen olevan yhtä hyvätehoista kuin se oli ilkeänmakuista. Parhaissa tapauksissa sain tätä eliksiriä, valiovirvoketta, niin paljon, että tunsin liikkuessani lemuavani kuin uusi pistoaita. Mutta tänä iltana vaati kohtaukseni vaarallisuus tätä miksturaa puoli litraa, joka lisälohdutuksekseni kaadettiin kurkkuuni, samalla kun Joen vaimo piti päätäni kainalossaan kuten saapasta pihdissä. Joe pääsi puolta pienemmällä määrällä; mutta hänen oli pakko se niellä (suureksi harmikseen, istuessaan tulen ääressä, hitaasti pureksien leipäänsä ja mietiskellen), ”koska hänelle oli sattunut kohtaus.” Oman itseni mukaan päätellen väittäisin hänen varmasti saaneen kohtauksen myöhemmin, jollei hänellä ollut aikaisemmin sellaista ollut.

Omatunto on kauhea laitos, milloin se syyttää miestä tai poikaa; mutta kun kysymyksessä on poika ja tämä salainen taakka vaikuttaa yhdessä toisen salaisen, pojan housunlahkeeseen kätketyn taakan kanssa, on se (kuten minä voin todistaa) ankara kidutus. Se syyllisyydentuntoinen tieto, että aioin varastaa Joen vaimolta – ei mieleenikään johtunut, että aioin varastaa Joelta, sillä taloustarvikkeita en koskaan pitänyt hänen ominaan – ynnä se seikka, että minun aina täytyi pitää toista kättäni voileivän kohdalla, kun istuin tai kun minun käskettiin keittiössä suorittaa pikku tehtäviä, kiusasivat minut melkein järjiltäni. Kun sitten Hetemaan tuulahdukset panivat takkavalkean hehkumaan ja liekehtimään, olin kuulevinani ulkoa sen miehen äänen, jolla oli rauta jalassa ja joka oli vannottanut minua pitämään kaikki salassa ja joka nyt selitti, ettei hän voinut eikä tahtonut olla nälässä aamuun saakka, vaan että hänen täytyi saada ruokaa nyt heti. Toisin vuoroin ajattelin: entäpä jos se nuori mies, jota oli niin vaikea pidättää tahraamasta käsiään veressäni, antaisi perään synnynnäiselle maltittomuudelleen tai erehtyisi ajasta ja luulisi, että hänellä olisi oikeus repiä irti sydämeni ja maksani jo tänä iltana eikä vasta huomenna! Jos kenenkään hiukset ovat törröttäneet kauhusta pystyssä, täytyi minun hiusteni silloin törröttää. Mutta kenties eivät kenenkään hiukset ole koskaan nousseet pystyyn.

Oli jouluaatto, ja minun piti hämmentää seuraavaksi päiväksi valmistettavaa vanukasta kuparisella puikolla kello seitsemästä kahdeksaan schwarzwaldilaiskellon mukaan. Yritin sitä taakan painaessani jalkaani (ja se pani minut uudelleen ajattelemaan miestä sekä hänen jalkaansa rasittavaa taakkaa) ja huomasin liikkumisen pyrkivän soluttamaan voileivän näkyviin nilkkani kohdalta, mikä tuntui minusta perin sopimattomalta. Onneksi pääsin pujahtamaan tieheni ja sijoitin omantuntoni sen osan ylisillä olevaan makuuhuoneeseeni.

”Kuunteles!” sanoin herettyäni hämmentämästä ja lämmitellessäni vielä vähän aikaa uuninsopessa, ennenkuin minut lähetettiin ylisille nukkumaan. ”Oliko se tykin laukaus, Joe?”

”Ahaa!” äänsi Joe. ”Taaskin on vanki irrallaan.”

”Mitä se merkitsee, Joe?” tiedustin.

Joen vaimo, joka aina otti selittämisen tehtäväkseen, virkkoi ärtyisesti: ”Karannut. Karannut.” Hän antoi selityksensä samalla tavoin kuin tervavesi-annoksensakin.

Joen vaimon istuessa kumartuneena ompeluksensa puoleen muovasin suuni ilmaisemaan Joelle: ”Mitä vanki on?” Joe muovasi oman suunsa vastaukseen niin perin huolitellusti, etten erottanut siitä mitään muuta kuin yhden ainoan sanan: ”Pip.”

”Eräs vanki karkasi eilen illalla”, sanoi Joe ääneen, ”auringonlasku-laukauksen jälkeen. Ja tykillä ammuttiin varoitukseksi hänestä. Ja nyt nähtävästi ammutaan varoitukseksi toisesta karkulaisesta.”

”Kuka ampuu?” kysyin.

”Pahus tuota poikaa!” kivahti sisareni. ”Millainen utelija hän onkaan! Älä kysele mitään, sillä silloin sinulle ei valehdella!”

Mielestäni ei ollut kovinkaan kohteliasta häntä itseään kohtaan vihjata, että hän valehtelisi minulle, vaikka kyselisinkin. Mutta hän ei ollutkaan kohtelias milloinkaan paitsi vieraiden seurassa.

Samassa Joe lisäsi uteliaisuuttani suuresti ponnistamalla ylen ankarasti avatakseen suunsa ihan levälleen ja muovatakseen sen ikäänkuin lausumaan kuten minusta näytti: ”Pahalla päällä.” Luonnollisesti osoitin senvuoksi hänen vaimoaan ja väänsin suuni sanomaan: ”Hänkö?” Mutta Joe ei tahtonut kuulla mistään sellaisesta, vaan aukaisi suun taaskin levälleen ja ravisti siitä mitä ponnekkaimman sanan muodon. Mutta minä en saanut siitä sanasta ollenkaan selvää.

”Kuulehan, sisko”, virkoin, turvautuen viimeiseen keinooni, ”haluaisin tietää – jollet kovin pahastu – mistä ampuminen kuuluu.”

”Luoja siunatkoon tuota poikaa!” huudahti sisareni ikäänkuin ei olisi oikein tarkoittanut sitä, vaan pikemminkin päinvastaista. ”Vankilalaivoilta!”

”Oh!” äänsin, katsoen Joeen. ”Vankilalaivoilta!”

Joe yskäisi moittivasti ikäänkuin huomauttaakseen: ”No, johan ilmoitin sen sinulle.”

”Entä mitä vankilalaivat ovat?” tiedustin.

”Tuollainen se poika on!” huudahti sisareni, osoittaen minua neulallaan ja rihmallaan sekä pudistaen minulle päätänsä. ”Jos vastaa hänen yhteen kysymykseensä, niin hän heti esittää kymmenen uutta. Vankilalaivat ovat taklauksettomia aluksia, jotka ovat ankkurissa lietteikön kohdalla.”

”Keitähän vankilalaivoihin pannaan, ja miksi heitä sinne pannaan?” aprikoin ääneen ylimalkaisesti ja hiljaisen epätoivoisena.

Se oli liikaa Joen vaimosta, joka nousi heti pystyyn. ”Sanon sinulle”, lausui hän, ”etten ole kädestä ruokkimalla kasvattanut sinua kiusaamaan ihmisiä hengettömiksi. Siitä saisin häpeätä enkä kiitosta, jos olisin sen tehnyt. Ihmisiä pannaan vankilalaivoihin, koska he murhaavat, ryöstävät, valmistavat väärää rahaa ja tekevät kaikenlaista pahaa; ja aina he aloittavat kyselemällä. Ja nyt mene nukkumaan!”

Minulle ei koskaan annettu kynttilää mennessäni makuuhuoneeseeni, ja kun sinä iltana kävelin portaita myöten yläkertaan, samalla kun päätäni kirveli, sillä Joen vaimon sormustin oli napauttanut sitä tamburinin tapaan hänen viimeisten sanojensa säestykseksi, tunsin hirveän selvästi sen erittäin lohdullisen seikan, että vankilalaivat olivat sopivia minulle. Olin selvästi niihin menossa. Olin aloittanut kyselemällä ja aioin varastaa Joen vaimolta.

Siitä ajasta saakka, joka nyt on sangen kaukainen, olen usein ajatellut vain harvojen tietävän, mikä salaperäinen voima vaikuttaa kauhuisen pelon valtaamassa lapsessa. On aivan samantekevää, kuinka järjetön pelko on, kunhan se vain on olemassa. Minä pelkäsin kuolemakseni sitä nuorta miestä, joka pyrki käsiksi sydämeeni ja maksaani; pelkäsin kuolemakseni rautajalkaista puhuttelijaani; pelkäsin kuolemakseni omaa itseäni, jolta oli kiristetty kamala lupaus; en voinut toivoakaan pelastusta kaikkivoivan sisareni puolelta, joka yhtenään sysi minua pois luotansa; minua kammottaa se ajatus, mitä olisin vaadittaessa saattanut tehdä salaperäisen kauhuni vallassa.

Jos sinä yönä nukuin ensinkään, niin koko ajan uneksin, että olin voimakkaan tulvavuoksen mukana ajautumassa jokea alaspäin vankilaivoille, samalla kun sivuuttaessani hirsipuun kammottava merirosvo huusi minulle huutotorvella, että minun oli parasta tulla maihin hirtettäväksi heti, siirtämättä sitä tuonnemmaksi. Minua peloitti nukkuminen, vaikkapa minua olisi nukuttanutkin, sillä tiesin, että aamun alkaessa hämärästi sarastaa minun täytyisi varastaa ruokakomerosta. Sitä ei käynyt tekeminen yöllä, sillä valoa ei silloin osattu virittää keveästi raapaisemalla. Tulta saadakseni minun olisi täytynyt iskeä se piikivestä ja teräksestä, synnyttäen yhtä paljon melua kuin itse kahleitaan kalisteleva merirosvokin.

Niin pian kuin pienen ikkunani ulkopuolella leviävä laaja, musta, samettinen paarivaate alkoi muuttua harmahtavaksi, nousin vuoteestani ja laskeuduin alakertaan, jokaisen sivuuttamani lattialankun ja jokaisen lankuissa olevan raon huutaessa jälkeeni: ”Seis, varas!” ja ”Nouse makuulta, Joen vaimo!” Ruokakomerossa, jossa juhla-ajan vuoksi oli paljoa runsaampi varasto kuin tavallisesti, säikähdin hyvin kovasti takakäpälistään riippuvaa jänistä, jonka melkein luulin yllättäneeni iskemästä minulle silmää ollessani kääntyneenä puolittain selin siihen päin. Minulla ei ollut aikaa tarkastella, ei aikaa valita, ei aikaa mihinkään, sillä minulla ei ollut liikaa aikaa tuhlattavaksi. Varastin vähän leipää, joitakuita juustonkuoria, puoli vadillista lihamureketta (jotka samoin kuin eilisiltaisen voileipäni sidoin nenäliinaani), hiukan viinaa kivipullosta (kaataen sen lasipulloon, jota olin salaa käyttänyt huoneessani valmistaakseni huumaavaa nestettä, lakritsivettä, ja miedontaen sitten kivipullon sisältöä keittiön kaapissa olleesta ruukusta), paistiluun, jossa oli hyvin vähän lihaa, ja kauniin, pyöreän, kiinteän sianlihapiiraan. Olin poistumaisillani ilman piirasta, mutta mieleni teki kavuta eräälle hyllylle katsoakseni, mitä sen soppeen oli niin huolellisesti piilotettu kannelliseen savivatiin, huomasin sen piiraaksi ja otin sen siinä toivossa, ettei sitä ollut tarkoitettu kohta syötäväksi ja ettei sitä vähään aikaan kaivattaisi.

Keittiöstä vei ovi pajaan; aukaisin sen lukon ja salvan sekä otin viilan Joen työkalujen joukosta. Senjälkeen laitoin teljet ennalleen, avasin sen oven, josta olin tullut sisälle juostuani kotiin edellisenä iltana, suljin sen ja lähdin kiitämään usvaiselle suolle.


Kolmas luku

On pakkashuurteinen aamu ja hyvin kostea. Olin nähnyt pienen ikkunani ulkopinnan olevan märän, ikäänkuin joku aave olisi ollut koko yön sen takana itkemässä, käyttäen ikkunaa nenäliinanaan. Nyt näin kosteutta alastomilla pensasaidoilla ja niukan ruohon pinnalla, ja se muistutti järeänlaatuista lukinverkkoa, riippuen oksalta oksalle ja lehdeltä lehdelle. Kaikki kaideraudat ja portit olivat kosteudesta tahmeat, ja suolla oli sumu niin sakea, etten erottanut pylvääseen kiinnitettyä tienviittaa, joka opasti ihmisiä kyläämme – ja jonka opastusta ei kukaan koskaan noudattanut, koska siellä ei ketään käynyt – ennenkuin olin ihan sen juurella. Kun sitten silmäilin sitä veden tippuessa siitä, näytti se vaivautuneesta omastatunnostani haamulta, joka mieli uhrata minut vankilalaivoille.

Usva oli vielä sakeampi ehdittyäni lietemaille, joten kaikki tuntui rientävän minua kohti sen sijaan, että minä juoksin kaikkea kohti. Se oli peräti vastenmielistä syyllisyydentuntoisesta mielestä. Sulkuportti, ojat ja penkereet syöksähtivät eteeni sumusta, ikäänkuin ne olisivat huutaneet niin selvästi kuin suinkin mahdollista: ”Tuolla pojalla on varastettu sianlihapiiras! Ottakaa hänet kiinni!” Naudat ilmestyivät yhtä äkkiä eteeni mulkoilevien silmien ja höyryävien sierainten hokiessa: ”Hei, nuori varas!” Musta sonni, jonka kaulassa oli valkea kravatti – ja joka heränneestä omastatunnostani teki jopa papillisen vaikutuksen – tähysti kiertäessäni sitä minua silmillään niin itsepintaisesti ja käänsi kömpelöä päätänsä niin syyttävästi, että itku kurkussa sopersin sille: ”En mahtanut sille mitään! En ottanut sitä itseäni varten!” Senjälkeen se taivutti päänsä alaspäin, puhalsi höyrypilven sieraimistaan ja katosi, potkaisten takajaloillaan ja heilauttaen häntäänsä.

Koko tämän ajan etenin yhäti jokea kohti; mutta vaikka riensin kuinka vinhasti, en saanut lämpimiksi jalkojani, joihin kostea kylmyys tuntui olevan takomalla kiinnitetty, kuten rauta oli kiinnitetty sen miehen jalkaan, jota kohtaamaan juoksin. Osasin mennä patterille jotensakin suoraan, sillä olin ollut eräänä sunnuntaina siellä käymässä Joen kanssa, ja vanhalla tykillä istuen Joe oli vakuuttanut minulle, että kun olisin säännönmukaisesti tullut hänen oppipojakseen, meillä olisi aika hupaisia hetkiä. Hämäävässä sumussa kuitenkin huomasin vihdoin joutuneeni liian kauas oikealle, ja sen johdosta minun täytyi pyrkiä takaisin pitkin joen vartta mudasta kohoavalla, irtonaisista kivistä ja paaluista kyhätyllä padolla, joka esti tulvavettä leviämästä alangolle. Kiiruhtaen mahdollisimman nopeasti olin juuri päässyt erään ojan poikki, jonka tiesin olevan hyvin likellä patteria, ja parhaiksi kavunnut ojan toiselle äyräälle, kun näin miehen istuvan edessäni. Hän istui selkä minuun päin ja käsivarret ristissä, nuokkuen edestakaisin unen painostamana.

Arvelin hänen ilahtuvan enemmän, jos tulisin näin odottamattomasti hänen luokseen, tuoden hänen aamiaisensa, ja niinpä hiivin hiljaa hänen taaksensa ja kosketin hänen olkapäätään. Hän ponnahti heti pystyyn, mutta hän ei ollutkaan sama, vaan toinen mies!

Ja kuitenkin tämäkin mies oli puettu karkeaan, harmaaseen asuun, hänellä oli jykevä rauta jalassaan, hän nilkutti, oli käheä-ääninen ja viluinen, kaikin puolin samanlainen kuin se toinen mies paitsi siinä suhteessa, etteivät hänen kasvonsa olleet samat ja että hänen päässänsä oli litteä, leveälierinen, matalakupuinen huopahattu. Kaiken tämän näin tuokiossa, sillä minulla oli vain tuokio sen nähdäkseni; hän kirosi minulle, yritti lyödä minua – se oli haparoiva, heikko isku, joka ei osunut minuun ja oli kaatamaisillaan hänet itsensä kumoon, sillä se pani hänet horjahtamaan – ja sitten hän syöksyi sumuun, kompastuen kahdesti rientäessään, ja katosi näkyvistäni.

”Siinä on se nuori mies!” mietin, tuntien sydämeni läpättävän, kun minulle selvisi, kuka hän oli. Varmasti olisi tuntunut kipua maksassanikin, jos olisin tiennyt, missä se oli.

Senjälkeen olin pian patterilla, ja siellä vartosi toinen mies, halaillen itseään ja nilkuttaen sinne tänne, ikäänkuin olisi koko yön yhtä menoa halaillut ja nilkutellut minua odottaessaan. Hän oli totisesti kamalan viluissaan. Puolittain luulin hänen nujertuvan maahan silmieni edessä ja kuolevan vilustumisesta. Hänen silmänsäkin olivat niin nälkäisen näköiset, että kun ojensin hänelle viilan ja hän laski sen ruohikkoon, mieleeni välähti, että hän olisi koettanut syödä sitä, jollei olisi huomannut kääröäni. Tällä kertaa hän ei pyöräyttänyt minua ylösalaisin saadakseen tuomiseni, vaan salli minun seisoa pystyssä avatessani myttyni ja tyhjentäessäni taskujani.

”Mitä pullossa on, poika?” tiedusti hän.

”Viinaa”, vastasin.

Hän jo tunki lihamureketta kurkkuunsa perin omituisella tavalla – näyttäen pikemminkin heittelevän sitä sisälle rajun kiireisesti kuin syövän sitä – mutta hän keskeytti touhunsa ryypätäkseen väkijuomaa. Hän tutisi koko ajan niin kovasti, että hädin tuskin saattoi pitää pullon kaulaa hampaittensa välissä purematta sitä poikki.

”Teissä taitaa olla horkkaa”, huomautin.

”Niin luulen minäkin, poika”, myönsi hän.

”Täällä on paha oleksia”, jatkoin. ”Olette makaillut suolla, ja se on kamala kuumeen ja myöskin reumatismin pesä.”

”Syön aamiaiseni, ennenkuin se tuottaa minulle kuoleman”, sanoi hän. ”Tekisin sen, vaikkapa minut heti senjälkeen ripustettaisiin tuolla häämöttävään hirsipuuhun. Niin kauan uhmailen puistatuksia, se on varma.”

Hän ahmi lihamureketta, paistia, leipää, juustoa ja sianlihapiirasta, kaikkia yhtä aikaa, samalla epäluuloisesti tähyillen meitä ympäröivään usvaan ja usein keskeyttäen puuhansa – jopa seisauttaen leukapieliensäkin liikunnan – kuunnellakseen. Joku todellinen tai kuviteltu ääni, joelta kantautunut kalahdus tai suolla liikkuvan eläimen hengähdys sai hänet nyt hätkähtämään, ja hän tokaisi äkkiä:

”Et kai ole petollinen pikku paholainen? Ethän tuonut ketään mukanasi?”

”En toki, en!”

”Etkä kehoittanut ketään tulemaan jäljessäsi?”

”En!”

”No niin”, virkkoi hän, ”uskon sinua. Olisithan totisesti vain kiukkuinen nuori koira, jos jo tuonikäisenä saattaisit olla vainoamassa surkeata poloista, joka on ahdistettu niin likelle kuolemaa ja tunkiota kuin tämä onneton ketku on.”

Hänen kurkustaan kuului rasahdus ikäänkuin hänen sisällään olisi ollut kellomainen koneisto, joka oli alkamaisillaan lyödä. Ja hän hieroi silmiään risaisella, karkealla hihallaan.

Säälien hänen lohdutonta tilaansa ja tarkkaillen, kun hän asteittain ahdisti sianlihapiirasta, rohkenin virkkaa: ”Olen hyvilläni, että nautitte siitä.”

”Sanoitko mitä?”

”Sanoin olevani hyvilläni, koska nautitte siitä.”

”Kiitos, poika. Kyllä nautin.”

Olin usein tarkkaillut isoa koiraamme sen syödessä ruokaansa; ja nyt panin merkille selvän yhtäläisen piirteen koiran ja tämän miehen syömistavassa. Miehen haukkaukset olivat voimakkaita, teräviä, äkillisiä, aivan samoin kuin koirankin. Hän nielaisi tai oikeammin hotkaisi jokaisen suupalan liian pian ja liian nopeasti; ja hän vilkui syrjäsilmin sinne tänne syödessään ikäänkuin olisi pelännyt joka suunnalla uhkaavan sen vaaran, että joku tulisi anastamaan piirasta. Hän oli sitä ahmiessaan kaiken kaikkiaan liian rauhaton mieleltään voidakseen nauttia siitä mukavasti, arvelin, tai voidakseen olla, jos joku olisi ollut aterioimassa hänen kanssaan, puraisematta vierastaan. Kaikissa näissä suhteissa hän muistutti likeisesti koiraa.

”Pelkään, ettette jätä muruakaan tähteeksi hänelle”, aloin jälleen oltuamme vaiti hetkisen, jolla aikaa olin epäröiden punninnut tämän huomautuksen kohteliaisuutta. ”Enää ei ruokaa saa sieltä, mistä tuo tuli.” Juuri tämän tosiseikan varmuus pakotti minut lausumaan huomautukseni.

”Jätä muruakaan hänelle? Kenelle hänelle?” kummeksi ystäväni, lakaten purra rouskuttamasta piiraan kuorta.

”Sille nuorelle miehelle. Sille, josta puhuitte. Joka piileskelee kanssanne.”

”Ahaa, niin!” vastasi hän, jörösti naurahtaen. ”Hänellekö? Niin, niin! Hän ei tarvitse ruokaa.”

”Mielestäni hän näytti tarvitsevan”, panin vastaan.

Mies herkesi syömästä ja silmäili minua tiukan tutkivasti ja hyvin hämmästyneesti.

”Näytti? Milloin?”

”Juuri äsken.”

”Missä?”

”Tuolla”, vastasin, osoittaen kädelläni. ”Tapasin hänet siellä nuokkumassa torkkuvana ja luulin häntä teiksi.”

Hän piteli minua kiinni kauluksesta ja tuijotti minuun niin, että luulin hänen alkuperäisen ajatuksensa kaulani katkaisemisesta virinneen uudelleen.

”Samanlaisessa puvussa kuin tekin, mutta hattu päässä”, selitin vapisevana, ”ja – ja” – tuskaisen huolellisena halusin lausua tämän hienotunteisesti – ”ja hänellä oli – sama syy koettaa saada lainatuksi viila. Ettekö kuullut tykinpamahdusta eilen illalla?”

”Siis todella ammuttiin!” virkkoi hän itsekseen.

”Minua kummastuttaa, ettette te ollut varma siitä”, huomautin, ”sillä me kuulimme sen kotona, ja sinne on pitempi matka, minkä lisäksi me olimme sisällä.”

”Kuulehan nyt!” vastasi hän. ”Kun mies on yksin näillä rämeillä pää hatarana ja vatsa tyhjänä, sortumaisillaan viluun ja nälkään, ei hän koko yönä kuule mitään muuta kuin pyssynpamauksia ja huutoja. Kuule? Hän näkee, kuinka sotilaat, joiden punaisia takkeja heidän etupuolellaan kannetut soihdut valaisevat, piirittävät hänet. Kuulee numeroaan huudeltavan, kuulee hänelle itselleen luikattavan, kuulee muskettien kalisevan, kuulee komennukset: ’Valmiit! Tähdätkää! Tähdätkää häneen varmasti, pojat!’ Ja hänet pidätetään – eikä olekaan mitään! Totisesti näin paljonkin takaa-ajajia viime yönä – he tulivat ketjussa – paha heidät periköön! Entä sitten ampuminen! Näinhän sumun tärisevän tykinpamauksista, silloinkin kun oli jo päivä. – Mutta se mies” – hän oli puhunut kaiken muun ikäänkuin olisi unohtanut minun läsnäoloni – ”panitko mitään hänestä merkille?”

”Hänen kasvonsa olivat pahasti kolhiutuneet”, vastasin muistaen sellaista, minkä tuskin tiesin tietäväni.

”Ei kai tältä kohtaa?” huudahti mies, läimäyttäen vasenta poskeaan armottomasti kämmenellään.

”Kyllä, juuri siitä.”

”Missä hän on?” Hän sulloi vähäiset ruuantähteet harmaan puseronsa povelle. ”Näytä minulle, mihin päin hän lähti! Vainuan hänet käsiini kuin verikoira. Tuo kirottu rauta heltyneessä jalassani! Ojennas tänne se viila, poika!”

Osoitin, millä suunnalla sumu oli kietonut verhoonsa toisen miehen, ja hän katsoi sinnepäin hetkisen. Mutta heti hän istuutui rehevälle, märälle ruohikolle ja alkoi viilata rautaansa vimmaisesti, välittämättä minusta ja välittämättä omasta jalastaan, jossa oli vanha hiertymä ja joka oli verinen, mutta jota hän käsitteli niin kovakouraisesti kuin siinä ei olisi ollut enempää tuntoa kuin viilassa. Pelkäsin taaskin häntä kovasti, kun hän nyt oli kiihtynyt rajun kiiruhtavaksi, ja minua peloitti viipyä enää kauempaa poissa kotoa. Ilmoitin hänelle, että minun täytyi lähteä, mutta hän ei kiinnittänyt siihen huomiota, joten katsoin parhaaksi pujahtaa tieheni. Vilkaistessani häneen viimeisen kerran hän oli kumartanut päänsä polvensa puoleen ja työskenteli ankarasti kahleensa kimpussa, maltittomasti syytäen jupistuja kirouksia sille ja jalalleen, ja viimeksi kuullessani hänestä mitään seisahduin sumuun kuuntelemaan, ja viila oli yhäti käynnissä.

Neljäs luku
Tosimielessä odotin tapaavani konstaapelin keittiössämme vartoamassa vangitakseen minut. Mutta siellä ei ollut konstaapelia, eikä varkauttakaan ollut vielä huomattu. Joen vaimo oli suunnattoman touhuinen laittaessaan taloa kuntoon alkavan päivän juhlimista varten, ja Joe oli pantu keittiön kynnykselle, jotta hän pysyisi poissa rikkalapiosta – johon esineeseen hänet kohtalo ennemmin tai myöhemmin aina johti, milloin sisareni pontevasti siivosi huoneistonsa lattioita.
”Entä missä tulimmaisessa sinä olet ollut?” kuului Joen vaimon joulutervehdys, kun minä ominetuntoineni näyttäydyin.
Sanoin käyneeni joulukirkossa. ”Vai niin! Hyvä!” virkkoi hän. ”Olisit saattanut tehdä pahempaa.” Epäilemättä, tuumin.
”Jollen olisi sepän vaimo ja, mikä on sama asia, orjatar, joka ei koskaan saa riisua esiliinaa edestään, niin kenties minä olisin mennyt joulukirkkoon itsekin”, pitkitti Joen vaimo. ”Pidän sangen paljon jumalanpalveluksista, mutta senvuoksihan en milloinkaan niihin pääse.”
Joe, joka oli uskaltautunut jäljessäni keittiöön, koska rikkalapio oli peräytynyt tieltämme, pyyhkäisi kätensä selkämyksellä nenäänsä, tehden sovinnollisen eleen, kun hänen vaimonsa loi häneen pikaisen katseen, ja kun taas vaimon silmät kääntyivät toisaalle, pani hän salaa etusormensa ristikkäin ja näytti niitä minulle, mikä oli meidän välisemme merkki siitä, että talon emäntä oli äreällä tuulella. Tämä oli siinä määrin hänen normaalinen tilansa, että Joe ja minä saimme viikkokausia yhteen menoon pidellä sormiamme ristissä.
Meidän piti syödä uhkea päivällinen, suolattua kinkkua ja vihanneksia sekä pari paistettua, täytettyä kanaa. Edellisenä aamuna oli valmistettu komea lihapiiras (mikä selitti, ettei lihamureketta ollut kaivattu), ja vanukas oli jo kiehumassa. Näiden laajaperäisten valmistuksien vuoksi meistä suoriuduttiin mutkattomasti aamiaisen suhteen, ”sillä minä en”, huomautti Joen vaimo, ”aio alistua mässäilyyn, touhuamiseen ja astianpesuun nyt, kun minulla on muutoinkin paljon tehtävää, sen sanon teille!”
Niinpä meille jaettiin palasemme ikäänkuin meitä olisi ollut kaksituhatta pikamarssille komennettua sotilasta eikä mies ja poika kotioloissa; joimme kulauksia vedensekaista maitoa keittiöpöydälle otetusta astiasta kasvoillamme anteeksipyynnön ilme. Tällävälin Joen vaimo laittoi ikkunoihin puhtaat, valkeat verhot, kiinnitti uuden, kukikkaan kaihtimen tilavan takkansa eteen vanhan sijalle ja poisti suojaverhot käytävän toisella puolen sijaitsevasta pienestä juhlahuoneesta. Tätä ei tehty missään muissa tilaisuuksissa, vaan huone vietti koko muun vuoden viileän, utumaisen hopeapaperin vallassa, joka ulottui jopa uuninreunukselle sijoitettuihin neljään saviseen villakoiraan saakka. Näillä oli jokaisella musta kuono ja kukkakoppa suussa, ja ne kaikki olivat aivan samanlaisia. Joen vaimo oli perin siisti taloudenhoitajatar, mutta hänellä oli omituinen tapa tehdä siisteytensä vaivaavammaksi ja vastenmielisemmäksi kuin itse likaisuus on. Puhtaudenharrastus on jumalisuuden likeinen sukulainen, ja jotkut ihmiset tuovat uskonnollisuutensa esiin samalla tavoin.
Koska sisarellani oli niin paljon tehtävää, aikoi hän suoriutua kirkossakäynnistä sijaisten avulla; Joen ja minun piti nimittäin lähteä. Arkiasussaan Joe oli tanakkatekoinen seppä, joka näytti aivan kuin sepäksi luodulta; pyhävaatteissaan hän muistutti hyvässä kunnossa olevaa variksenpelättiä enemmän kuin mitään muuta. Ei mikään hänen vaatekappaleensa sopinut hänelle; ja kaikki, mitä hänen yllänsä silloin oli, vaivasi häntä. Tässä juhlatilaisuudessa hän tuli huoneestaan, heleä-äänisten kirkonkellojen soidessa, surkeuden perikuvana, pyhäpäiväisten katumuksentekijäin täydessä puvussa.
Mitä minuun tulee, täytyi sisarellani luullakseni olla sellainen ylimalkainen käsitys, että olin nuori rikoksentekijä, jonka lapsenpäästäjä-poliisi oli pidättänyt (syntymäpäivänäni) sekä luovuttanut hänelle kohdeltavaksi lain loukatun majesteetin vaatimusten mukaisesti. Minua kohdeltiin aina ikäänkuin olisin itsepintaisesti tahtonut syntyä vastoin järjen, uskonnon ja siveyden käskyjä sekä parhaiden ystävieni kielteleviä perusteluja. Jopa silloinkin, kun minut vietiin saamaan uutta pukua, käskettiin vaatturin valmistaa siitä eräänlainen uudestimuovausväline, missään nimessä jättämättä minulle mahdollisuutta vapaasti käytellä jäseniäni.
Mennessämme kirkkoon täytyi Joen ja minun senvuoksi tarjota liikuttava näky sääliväisille henkilöille. Mutta se, mitä ulkoisesti kärsin, ei kuitenkaan ollut mitään siihen verrattuna, mitä sisäisesti sain kestää. Sitä kauhua, joka oli minut vallannut joka kerta, kun Joen vaimo oli lähestynyt ruokakomeroa tai poistunut huoneesta, saattoi verrata ainoastaan siihen kalvavaan katumukseen, jota mieleni tunsi ajatellessani, mitä käteni olivat tehneet. Rikollisen salaisuuteni taakan painamana aprikoin, olisiko kirkko kyllin mahtava suojelemaan minua sen hirvittävän nuoren miehen kostolta, jos ilmaisisin kaikki tälle laitokselle. Minussa heräsi sellainen mielijohde, että kun kuulutukset olisi luettu ja pappi lausuisi: ”Se pitää nyt ilmoittaa”, minun olisi aika nousta pystyyn ja pyytää kahdenkeskistä puhelua sakastissa. En ole ensinkään varma siitä, etten olisi ällistyttänyt pientä seurakuntaamme turvautumalla tähän äärimmäiseen keinoon, jollei nyt olisi ollut joulupäivä eikä tavallinen sunnuntai.
Päivälliselle piti tulla vieraiksemme seurakuntamme lukkarin Wopslen, pyöräntekijä Hubblen, rouva Hubblen ja eno Pumblechookin (Joen enon, mutta hänen vaimonsa anastaman), joka oli hyvinvoipa viljakauppias lähimmässä kaupungissa ja ajeli omilla kieseillään. Päivällinen oli määrätty kello puolikahdeksi. Kun Joe ja minä palasimme kotiin, oli pöytä katettu, Joen vaimo juhlapuvussa, ruoka valmistumaisillaan, julkisivun ovi avattu (se oli aina muulloin lukittuna) kutsuvieraita varten, ja kaikki mitä loistavimmassa kunnossa. Eikä yhä hiiskahdustakaan varkaudesta.
Määräaika tuli tuomatta muassaan rahtuakaan huojennusta tunteilleni ja seurue saapui. Wopslella oli roomalaisen nenän ja laajan, kiiltävän, kaljun otsan lisäksi syvä ääni, josta hän oli tavattoman ylpeä. Hänen tuttavapiirissään uskottiinkin, että jos hän vain saisi menetellä oman mielensä mukaan, hän saarnaisi papin pyörryksiin. Itse hän tunnusti, että jos kirkko olisi ”avoin”, nimittäin kilpailulle, hän epäilemättä saavuttaisi siinä huomattavan aseman. Mutta kun kirkko ei ollut ”avoin”, oli hän, kuten olen maininnut, lukkarimme. Mutta hän lausui aamenensa tärisyttävän vaikuttavasti; ja kun hän ilmoitti veisattavan virren – aina lukien koko säkeistön – katsoi hän ensin ympäri koko seurakunnan ikäänkuin sanoakseen: ”Olette kuullut tuon ylhäällä seisovan ystävämme puhuvan; suvaitkaa lausua minulle mielipiteenne hänen esitystavastaan!”
Minä aukaisin oven vieraille – koettaen näyttää siltä kuin oven avaaminen olisi kuulunut tapoihimme – ja aukaisin sen ensin Wopslelle, senjälkeen herra ja rouva Hubblelle ja viimeiseksi eno Pumblechookille. Huom.! Minun ei sallittu nimittää häntä enoksi mitä ankarimpien rangaistusten uhalla.
”Hyvä emäntä”, lausui eno Pumblechook, iso, raskaasti hengittävä, keski-ikäinen, hidas mies, jolla oli kalamainen suu, tylsästi tuijottavat silmät, hiekanvärinen, pystyssä törröttävä tukka, joten hän näytti ihan äsken olleen tukehtumaisillaan ja toipuneen juuri sillä hetkellä, ”juhlaonnitteluksi olen tuonut – olen tuonut teille, hyvä emäntä, pullon sherryviiniä – ja olen tuonut teille, hyvä emäntä, pullon portviiniä.”
Joka joulupäivä hän saapui, esittäen aina täsmälleen samat sanat tavattomana uutisena ja kantaen pulloja kuten voimistelupunnuksia kannetaan. Joka joulupäivä Joen vaimo vastasi, kuten hän nyt vastasi: ”Oi, e-no Pum-ble-chook! Olette kovin ystävällinen!” Joka joulupäivä tulija puolestaan jatkoi, kuten hän nyt jatkoi: ”Sen te hyvin ansaitsette. Entä oletteko nyt kaikki hilpeitä, ja miten se miehentypistys voi?” Sillä hän tarkoitti minua.
Näissä tilaisuuksissa söimme päivällisen keittiössä ja siirryimme vierashuoneeseen nauttimaan pähkinöitä, appelsineja sekä omenoita, mikä muutos suuresti muistutti Joen pukeutumista arkiasusta pyhävaatteisiin. Sisareni oli tässä tilaisuudessa harvinaisen vilkas, ja hän olikin yleensä herttaisempi rouva Hubblen kuin kenenkään muun seurassa. Muistan rouva Hubblen pieneksi, kiharaiseksi, teräväsärmäiseksi naiseksi, jota ikäänkuin yhteisestä sopimuksesta pidettiin nuorekkaana, koska hän oli mennyt naimisiin Hubblen kanssa – en tiedä, kuinka kaukaisena aikana, jolloin hän oli ollut paljoa nuorempi miestänsä. Muistan Hubblen jäykäksi, korkeaolkaiseksi, kumaraiseksi, sahajauhoilta lemuavaksi vanhukseksi, jonka sääret olivat tavattoman etäällä toisistaan, niin että pienenä ollessani aina näin kilometrien laajuudelta avomaata niiden välitse, kohdatessani hänet kylänraitilla.
Tässä hyvässä seurassa olisin tuntenut olevani nurjassa asemassa, vaikka en olisikaan käynyt varkaana ruokakomerossa. En sen tähden, että minut puserrettiin pöytäliinan terävään kulmaan, jossa pöytä painoi rintaani ja Pumblechookin kyynärpää uhkasi silmääni, en sen vuoksi, ettei minun ollut lupa puhua (en halunnut puhua) enkä senkään vuoksi, että minua kestittiin kanansäärien suomuisilla alapäillä ynnä niillä kinkun halvoilla reunamilla, joista sialla oli eläessään ollut vähimmin syytä ylpeillä. En; siitä en olisi välittänyt, kunhan minun vain olisi sallittu olla rauhassa. Aterioitsijoiden mielestä näytti tilaisuus tuntuvan hukkaan menneeltä, jolleivät he olisi tuontuostakin kärjistäneet keskustelua minua kohti ja tunkeneet sen kärkeä minuun. Olin samanlaisessa asemassa kuin kovaonninen pieni sonni espanjalaisella arenalla, niin vihlovasti minuun koskivat nämä siveelliset pistokset.
Se alkoi heti istuuduttuamme pöytään. Wopsle luki ruokasiunauksen, esiintyen teatterimaisesti – kuten minusta nyt tuntuu, jotenkin siihen suuntaan kuin Hamletin aaveen ja Rikhard Kolmannen uskonnollinen sekasikiö esiytyisi – ja lopettaen sillä sangen sopivalla kehoituksella, että meidän tulisi olla todella kiitollisia. Ja senjälkeen sisareni tähtäsi silmänsä minuun ja virkkoi hiljaisella, nuhtelevalla äänellä: ”Kuuletko sen? Ole kiitollinen!”
”Erittäinkin”, säesti Pumblechook, ”ole kiitollinen niille, poika, jotka ovat kasvattaneet sinut kädestä ruokkimalla!”
Rouva Hubble pudisti päätänsä, silmäili minua, mielessään murheellinen aavistus, ettei minusta sukeutuisi mitään hyvää, ja pahoitteli: ”Mistähän johtuu, etteivät nuoret ole koskaan kiitollisia?” Tämä siveellinen ongelma oli nähtävästi liian pulmallinen seurueelle, kunnes Hubble ratkaisi sen nasevasti lausumalla: ”Luonnostaan syntisiä.” Silloin kaikki mutisivat: ”Aivan totta!” ja katsoivat minuun erikoisen epämiellyttävästi ja loukkaavasti.
Joen asema ja vaikutusvalta olivat jonkun verran heikommat (jos mahdollista), milloin meillä oli vieraita, kuin kolmisin ollessamme. Mutta hän auttoi ja lohdutti minua aina, milloin voi, jollakin hänelle ominaisella tavalla, ja teki sen aina päivällisaterialla antamalla minulle kastiketta, jos sellaista oli pöydässä. Kun kastiketta tänään oli runsaasti, mätti Joe sitä juuri nyt lusikalla lautaselleni noin neljänneslitran.
Hiukan myöhemmin aterian aikana Wopsle arvosteli saarnaa ankarahkosti ja vihjaili, millaisen saarnan hän olisi esittänyt – siinä tavanomaisessa, hypoteettisessa tapauksessa, että kirkko olisi ollut ”avoin.” Ravittuaan muiden mieltä joillakuilla sen esitelmän pääkohdilla hän huomautti pitävänsä päivän saarnan aihetta huonosti valittuna, mikä oli sitäkin moitittavampi seikka, lisäsi hän, kun oli niin paljon aiheita tarjolla.
”Totta sekin”, kehui eno Pumblechook. ”Se sana osui aivan kohdalleen, sir! Yllin kyllin ilmenee aiheita, kunhan vain osaa käydä niihin käsiksi. Siinä juuri niksi. Ihmisen ei tarvitse paljoakaan haeskella puheenaihetta, jos hänellä on se kyky.” Lyhyen tuokion mietittyään Pumblechook lisäsi: ”Katsokaahan vain sianlihaakin! Siinä on aihe. Jos aiheesta on puute, sopii puhua sianlihasta.”
”Totta kyllä, sir. Monta opetusta nuorille”, yhtyi Wopsle, ja arvasin hänen aikovan nykäistä minua korvasta, ennenkuin hän sen sanoikaan, ”voisi johtaa siitä tekstistä.”
(”Sinä kuuntele tätä!” virkkoi sisareni minulle ankaraksi välihuomautukseksi.) Joe antoi minulle lisää kastiketta.
”Siat”, jatkoi Wopsle syvimmällä äänellään, osoittaen haarukallaan punehtuvia poskiani ikäänkuin olisi maininnut ristimänimeni, ”siat olivat tuhlaajapojan kumppaneina. Sikojen ahneus on silmiemme edessä varoittavana esimerkkinä nuorille.” (Mielestäni se oli aika kaunista hänen lausumakseen, joka oli ylistänyt sianlihaa, koska se oli niin rasvaista ja mehevää.
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